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Abùn

Abùn - Padre Nostro

D-ba s-hmaja - che sei ovunque/nei 
cieli

Nethqadash - sia santificato

Smak - il tuo nome

uʼ te - lascia che venga

Malkuthakh - il tuo regno o consiglio

Nehweh - lascia che si compia

cebjanak - la tua volontà o desiderio

Ajkana - così come

D-ba - shmaja - in cielo o nell'universo

Af - anche

Ba-ʼarʼaʼ - sulla terra

Hab-lan - dacci o procura per noi

Lahma - il pane

D-sunqanan - per il nostro bisogno

jaumana - di giorno in giorno

Wa-sbuk-lan - e perdona a noi

Hawbajn - le nostre offese

Ajkana - così

D-ʼaf - come

Hanan - noi

Sbaqn - abbiamo perdonato

i-hajabajn - coloro che ci hanno offesi

W-la - e non

Taʼlan - lasciarci entrare

I-nesjuna -  in tentazione

ʻEla - ma

Pacan - liberaci

Min-bisha - dal male o da errori

Amen


